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oL
FlpFADmIbLIEVID
Prior to the commencement of prayer

Prior to commencing prayer, it is customary to observe personal purification by bathing and
wearing clean clothes. Subsequently, arrangements should be made for the essential ritual items
required for worship, including tiruniiRu, rudraacha rosary, sombu and karanDi
(panchapaattiram), and water. Furthermore, one should sit or stand facing either the North or
the East while performing the prayer.

eremerwimri g8 — pillaiyaar tudi (Prayer in praise of God vinaayagar)

In order for the worship to be performed without any obstacle, one should first remember God
vinaayagar and offer worship by gently tapping the two sides of the head by the knuckles as
a mark of reverence. Then, the following song can be recited.

G)SITLIT I SDTHWL_ @pmhId 6 LD

SIDLILDTUIG]| STTHSI6T b hIdkeLD

pssTLTTLFesT GriigCaT®h enesThg)

SyeTLlTFETD spir g emerTem wit GLIrHmieuTLD.

inbamaayadu aRaadiDai oongavum

tumbamaayadu tuurattul niingavum

muNparaaparaN moykuzhalooDu anaindu
aNbiNiinRa ooraaNaiyai pooTTruvaam.

May unceasing joy rise and flourish; May all sorrow and suffering depart to distant realms;
May the Supreme God, the Transcendent One, unite with the flowing-haired Divine Mother,
And in loving grace bring forth the noble Elephant-faced One—Ilet us praise Him.

*(After singing the above song, one should wear the rudraacha rosary.)*

& euewTssH1D — guru vanakkam (Reverence to the preceptors)

Recalling the South-facing God (tenmugakkaDavul), Goddess umaa, the Saiva saintly
preceptors, the authors of the tirumurai, and the lineage (successive) gurus, one should join
both hands in reverence at the centre of the forehead and recite the following verses.

6T6V6VITLD 2_6WL_WITEHT (& (Heumds] FkiGlE Lo
BV MG TEIT 6T M| 2 [hdh LIM
S|6UGHTHT6IT OB T(LPEUTLDETSITM 2 Hb L.

ellaam uDaiyaaN guruvaagi iingemadu
allaal aRuttaaN enRu untiipaRa
avaNtaal tozhuvaamenRu untiipaRa.

He who is the possessor of all, became our Guru, Let’s rejoice that He removed our troubles;
Let’s rejoice that it is to His holy feet that we should offer our worship.
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LPlwirGasrer QeuliGUTLSs LselwiTGsrer &psv@Euimmm]
Y llenas HULOSLILIND 9 emenThsLilTTeT g G
uTLHIF) (1h BTeus)TT sustTOlHTevurTL_ T LIGLLEUTH Y]

2ar1flinsd] HlHeUTHUTT BBSBTeT CLmbpS.

puuzhiyarkooN veppozhitta pugaliyarkooN kazhalpooTTri
aazhimisai kalmidappil anaintapiraaN aDipooTTri
vaazhitiru naavaluur vaNtonDar padampooTTri

uuzhimali tiruvaadavuurar tiruttaalL pooTTri.

Praise unto the holy feet of tirugnaanasambandar, the one who removed the burning fever of
the King Pandiyan; Praise unto the holy feet of tirunaavukkarasar, who safely reached the
shore on a stone raft in the ocean; Praise unto the holy feet of the fervent devotee sundarar
from tirunaavaluur; Praise unto the holy feet of maanikkavaasagar, who has profound
devotion.

STw BrTdaseV — tuuya niiraakkal (Purification of water)

Before beginning the worship, the water contained in the sombu should be revered as the sacred
waters of holy rivers such as the kaaveri, yamuNai, gangai, sarasuvati, and poTTraamarai. A
flower should then be placed in the sombu, and the following verse should be recited.

el @)L TdasL 0 BewLLiLil (B @)swerdalsitGmenest
@uipel 9 misb%HI sTmeuTsIL ) BIGH
Fn6all YHVG WTEHGID 2 HalIGLTsHd

@Duled o mI@&HeTSHS ) eT(H6\%TesTLTi GLTe|b
srall WppevsTall] BHEVIW (LD HBisHSH

Fraeug) QuUTrHDTWen Tl L sresnf CgesuTewt d

CarallQuir® Gwifleum $TdbsHd Fpbhs
GLB®SBS S1pd CHTLL | 6TIDIn SBHeTT G

eevi iDarkkaDal iDaippaTTu iLaikkiNReeNai
ippiRavi aRuttu eeRavaangi aangee

kuuvi amarulagu aNaittum uruvippooga
kuRiyil aRugunattu aanDukonDaar poolum

taavi mudalkaaviri nalyamuNai gangai
sarasuvati poTTraamarai puTkarani tenniir

kooviyoDu kumarivaru tiirttam suuzhnda
kuDandai kiizh kooTTattu emkuuttaNaaree.

Ensnared by destiny in the vast ocean of worldly affliction, I remained in suffering. He
summoned me to the shore of grace, affirming the dissolution of embodied existence and my
passage into sivaloogam, transcending all celestial realms. There, beyond the sixfold gunaas,
eternally untainted by maayam, He abides. He is the Cosmic Dancer of
kudandaikkeezhkkoottam, dwelling beside the mahaamakam tiirttam, into which converge the
swift-flowing kaaviri, the auspicious yamunai, the gangai, the sarasuvati, the poTTraamarai
of Madurai, the lotus tanks of sacred lands, the limpid waters of the krishna, and the kumari.
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After the purification of water, take a little with the help of the karanDi found in the sombu,
place it in the right-hand palm and sprinkle over the head. While doing so, the following verse
should be recited.

9SS T66T 919 CUISHEIT HY6ITLITEV T SBHMill

S| (HETCBTSHHV ST SHHT D1 198 Ol TesTL_miil.

attaavuN aDiyeeNai aNbaal aarttaay

aruLnookkil tiirttaniir aaTTi konDaay.

O Father, through the plenitude of Your grace, You drew me—Your devoted servant—unto

Yourself and immersed me in the effulgent current of Your benevolent gaze.

2 16V 2 uilig gmitleww — uDal uyir tuuymai (Purification of body and soul)

After purification of water, one should purify his or her body, that is, anyone who engages
himself or herself in worship, should consecrate and dedicate his or her body to the service of
God.

First of all, take a little water from the consecrated vessel (sombu) with the karanDi and wash
both hands. Then the consecrated water should be consumed three times. While doing so, one
should recite the following.

Firstly,

o uili Giienwenw egHmIs CsreralrTs

uyir meymaiyai eeTTru koLviiraaga

May you accept the truth of uyir (Doctrine of the soul);

Secondly,
Hemev Cliisneniw sTHmId GlsTsralrms

kalai meymaiyai eeTTru koLviiraaga
May you accept the truth of kalai (Doctrine of knowledge);’
And thirdly,

Flou Quoiewosnw esHmidh GlEmeralrms
siva meymaiyai eeTTru koLviiraaga

May you accept the truth of siva (Doctrine of sivaa).

Thereafter, taking a flower in the right hand, one should chant the following verse and, while
doing so, touch the bodily parts in sequence—namely, the head, eyes, ears, nose, mouth, chest,
shoulders, navel, and knees. Finally, one should join both hands in reverence and formally
submit oneself to the act of worship.



QUTLPSHS UTW LD Blewesrdds oL GlbEhdLD
BTPSHHF GlFeiTesfluyd HHd &H6M6V6UHEITF
GBS wrwei greils FiFurGs
afpdLHeur ailewerGuist GbH B HTeLGELD.

vaazhtta vaayum niNaikka maDanenjum
taazhtta seNNiyum tanda talaivaNai
suuzhtta maamalar tuuvi tudiyaadee
viizhttavaa viNaiyeeN neDung kaalamee.

How grievous it is that I, a sinner burdened by karma, have for so long remained fallen, without
praising and worshipping God—He who bestowed upon me the mouth to extol Him, the heart
capable of thought to remember Him, and the head to bow in reverence to Him—by offering
and adoring Him with flowers encircled by bees.

BB jewflssw — tiruniiRu anidal (Smearing of sacred ash)

After purifying both the body and the soul, one should apply the sacred ash (firuniiRu) to the
forehead. At that time, the following verse should be chanted.

HBIGTETET LYFrLD HUFH F(HbDHewM

WwBISTEY Lyd walpeaT@r wrorslsy

BHBIST QIleNeTd EhLD FT(HLD Feusg)

Avsry wrer Smeuy CFisuGr.

kangaal.aN puusum kavasa tiruniiTTrai
mangaamal puusi magizhviiree yaamaagil
tangaa viNaigaLum saarum sivagadi
singaara maaNa tiruvaDi seervaree.

If one anoints oneself with the sacred ash (ziruniiRu) so that its silvery radiance shines
brilliantly—recalling that sivaa, who bears all bones upon His shoulders, is Himself the object
of veneration, and that the ash serves as armour for all who wear it—then the sins within that
person are extinguished. In such a state, one attains union with siva, and they are graced with
the sight of His resplendent divine form.

Fmellend @ euflur® — tiruviLakku vazhipaaDu (Sacred Lamp Worship)

When commencing any auspicious undertaking, it is customary to do so only after lighting the
sacred lamp (tiruviLakku). At the time of lighting the lamp, the following verse should be
chanted.

aflerdaslemert synm] GleuaflGur onflLdlesr
aflerd slefleir (LpsiT@er Gougement LoTM)ILD
allerhens allard @ allerd @, 2 enL_WTTdheT

allerd&lev allersigd allerdaseuir $TGL.



viLakkiNai eeTTri veLiyee aRimiN
viLakkiNiN muNNee veedaNai maaRum
viLakkai viLakkum viLakku uDaiyaargalL
viLakkil viLangum viLakkavar taamee.

One should kindle the lamp and thereby perceive the vast expanse of consciousness; In the
presence of the illuminated lamp, all forms of suffering subside; Those who possess the light
by which the lamp is kindled are themselves nothing other than light, shining forth within the
divine lamp.

@lewmeugnd@ B STL_(HsH6v — iRaivaNukku niir kaaTTudal (Offering water
to God)

Q@ Blewm HHaulydH@ BT eThmis Clesreralrrs!
@ @)ewn FHeuriis@ B spmid Casrerafyrs!
@ @)ewn HHPlyHG B TDMId Careradyms!

oom iRai tiruvaDikku niir eeTTru koLviiraaga!
oom iRai tiruvaaykku niir eeTTru koLviiraaga!
oom iRai tirumuDikku niir eeTTru koLviiraaga!

Om, may you offer water to God’s sacred feet!
Om, may you offer water to God’s sacred mouth!
Om, may you offer water to God’s sacred head!

BMIDLenS (Hruib) srewrilsse) — naRumpugai (duubam) kaanbittal
(Offering incense)

FeLbLCleuT(h Hrub wmbHS M Guisst
SOCYTH @)swFuTL_ed wmhHsBGuwiesr
Vb BISIID 2_e5Tewest oM HEHMIGwiesr
2 _GTBHTLOLD sTETHTaN6V LM HHM G iwisst
2 WBHSTH HewsvullevLIed 6% TesuT(RLpsv6U Tl
2 L 8IS 2 M@0V SHallidhs Hermiil
9|6V HCH6T )19 CuietT 9 Flemads 61196V
ofri L resrd Fiewm yoorGevr.
salampuuvoDu duubam maRandaRiyeeN
tamizhooDu isaipaaDal maRandaRiyeeN
nalantiingilum uNNai maRandaRiyeeN
uNnaamam eNnaavil maRandaRiyeeN
ulandaar talaiyilbali konDuzhalvaay
uDaluL uRusuulai tavirttaruLaay

alandeeN aDiyeeN adigaikkeDila
viiraTTaaNat tuRai ammaaNee.



I have never forgotten to offer flowers and fragrant incense; I have never forgotten to sing Your
praise in Tamil set to music. Whether in times of well-being or adversity, [ have never forgotten
You; I have never forgotten to place and utter Your sacred Name upon my tongue. O You who
wander bearing alms taken upon the skull of the departed! Graciously remove the piercing
affliction that torments my body. I am weary and afflicted, Your humble devotee — O God of
the viiraTTaanam shrine at adigai on the banks of the kedila River.

Fmallergsenas (Fum) srewlgsev — tiruviLlakkai (duubam) kaanbittal
(Display of holy lamp)

@ sveva allerssgl &) mer 61s B LG
QFTevsVs afleTdhag CFTHl 2 _srarg|
LIV6VS alleTdaBg| LISV (HLD & TesTLIG]
BVVS allemdEg) HLodFd eurwGer.

illaga viLakkadu iruL keDuppadu
sollaga viLakkadu soodi uLLadu
pallaga viLakkadu palarum kaanbadu
nallaga viLakkadu namacchi vaayavee.

The lamp that is kept within the house serves to dispel the darkness present there. In a similar
manner, standing within speech and illuminating it from within, being luminous in itself, and
casting light upon many places — so that people of various religious paths behold it even
without consciously recognising it—the tiruvaindezhuttu (Namasivaaya) mantra alone bestows
illumination upon the knowledge-filled mind, just as a lamp bestows light.

Smeuwal 2o’ (Hsev — tiruvamudu uuTTudal (Offering sacred food)

9|6TETLD LITeld &L BleVeweVdF FAMMIDLISVID
Gumrsstesrid LITedlds @ Cogflis Lydlews
6T6dTeuTLD LITedlds & Lommy Hesst(h (B)6drLm

@) ssrevrid LTedlds@Gom @) LimelGur.

aNNam baalikkum tillai siTTrambalam
poNNam baalikkum meelumip puumisai
eNNam baalikkumaaRu kanDu iNbuRa
iNNam baalikkumoo ip piRaviyee.

The God who abides in the Citra Sabha at tillai bestows upon living beings both liberation and
the sustenance necessary for bodily well-being. Moreover, He grants a life akin to the celestial
golden realm, as well as prosperity in this earthly world. Having enabled me to perceive God
within my own heart and to rejoice in that realisation, will You not further be pleased to grant
me yet another continuation of this sweet and precious human birth?



SOUTFHLT &TL_(hsev — kaRpuuracchuDar kaaTTudal (Offering of the
camphor flame)

SHHUHST HL_hdh CFTH & (HEDEWTEH I 2_(HeULD )]
HMYBS CHTevid Blg 9 (Hewmd Arssleir Gosorid
Apur aIGuirid 9@ SHFADDID LIVSGI6T BledTmI
QuTmHLL_6T L b CFISledTD LyBISLsL CuThr] Gurmajl.
kaRpaNai kaDanda soodi karunaiyai uruvam aagi

aRpuda koolam niiDi arumaRai sirattiN meelaam

siRpara viyoomam aagum tirucchiTTram balattuL. niNRu
poRpuDaN naDam seyginRa poongkazhal pooTTri pooTTri.

That ineffable radiance, transcending all imagination and embodied as pure compassion,
manifests in a wondrous posture and stands exalted upon the summit of the Great Vedas.
Dancing with graceful elegance in the tirucchiTTrambalam, which itself surpasses the bounds
of'the mind, that supreme Light is revered. Salutations—again and again—to those feet adorned
with flowers.

eps5s Ulsirememwimi auifluim®
muuftta pil Laiyaar vazhijpaaDu
(Worship of God vinaayagar)
FHFQFBISTL L BIGLy Cuaillw seTudssFrssrGer! Gurpml! Gurh!
tirucchengaaTTangkuDi meeviya ganapatiiccharattaaNee! pooTTri! PooTTri!
O, Ganapati of tirucchengaaTTangkuDi! Hail! Hail!

Before commencing worship of each God, one should offer water, incense, and display a lit
lamp, and offer the sacred food along with the camphor flame. Thereafter, one should perform
the floral worship and recite the hymns of praise.

weoi euflumr@® — malar vazhipaaDu (Floral worship)

1b 6Tey)b CumrerTil 2 erGermis GuirmHm!

b Loy CuTmerelsTmih GlumeSleumit Gurmm)

QL &I PSH6leveT yesrmit Gumrmhs

QP Y&HT 2 &1 Ys CurHp)

1D L& TLOMII BledTm euresrey GLirmHm)

@b LsT (pesresreusTmid LiFGer Gumrmni]

LD LOERTEWTTIUI e)lewdTenTT Il eV HG Tt GurmHm)

QLD ST edTWwriiid HeVbsrit Gummm)

SSTLIT 6T LIHTLOVT Grall eu(pdhgid GFTaTLmeme eTHMI I (HeireuigSeu GuTmjl,

S| meTll& epss Ulsirewemimi $lmeuigssr Gurpml! Gurmm!
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oom eNum porulLaay uLLooy pooTTri

oom buumaNum poruLdoRum polivaay poTTri
oom agaram mudaleNa aaNaay pooTTri

oom agara ugara aadi pooTTri

oom magaramaay niNRa vaaNava pooTTri
oom pagar muNNavaNaam paraNee pooTTri
oom mannaay vinnaay malarndaay pooTTri
oom kannuL maniyaay kalandaay pooTTri

aNbargal paNmalar tuuvi vazhuttum soNmaalai eeTTru aruLvaDivee pooTTri, aruLmigu
muutta pilLaiyaar tiruvaDigal. pooTTri! pooTTri!

5

Praise be to You as the essence embodied in ‘Om
Praise be to You as the Supreme Being whose radiance pervades all existence
Praise be to You as the primal syllable, agaram, from which all arises

Praise be to You as the origin of agaram—ugaram, the beginning of all

Praise be to You who stands as the constellation of magaram in the heavens
Praise be to You as the Being who precedes the dawn of all creation

Praise be to You who blossoms as both earth and sky

Praise be to You who is united with the jewel in the eye, shining forth

Praise be to the gracious God vinaayagar, whose sacred feet are revered! Hail! Hail! May He
be honoured through the offering of garlands of fragrant flowers, gently pressed and presented
by devotees in loving devotion, thus bestowing His divine grace.

ysLpriurgsaser — pugazhppaakkal (Hymns of praise)

Ligwigesr 2 meyewin Gasrerdl@ siflwg)
ey O&T(H HevTHlg euflLBId eull i
H14HENT LigleuT ) (Heflearedt Ll@6lsren_
suig afleri Luflsveusd) susvpewm GewmCu.
piDiyadaN uruvumai koLamigu kariyadu
vaDikoDu taNataDi vazhipaDum avariDar

kaDigana pativara aruLiNaN migukoDai
vaDiviNar payilvali valamuRai iRaiyee.

In the sacred narrative, umaa assumed the form of a female elephant, while the God of
Valivalam—the abode of generous benefactors—took the form of a male elephant. Therein, He
manifested God Ganapati, the remover of obstacles, thereby granting blessings to the devotees
who venerated the Holy Feet of God.
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LS HTSHDNT YD (LS50 6T
@pFler @erioLilenm Cuiraiid srullhmemevr
bh LLEETHMET EhTerTd Gl T(LHBlen6srL
YhFluilsd emeudsly CGuirhmdler EmGeur.
aindu karattaNai aaNai mugattaNai

indiN iLampiRai poolum eyiTTraNai

nandi magaNtaNai gnaaNa kozhundiNai
pundiyil vaittaDi pooTTrugiN ReeNee.

I offer my praise to God vinaayagar, who possesses five hands, the face of an elephant, and a
tusk akin to the crescent moon in its youthful phase; who is the firstborn of God siva and the
embodiment of the pinnacle of wisdom. I hold Him firmly within my heart and revere His
sacred feet.

F(Hourd @ CFISHLD ndBdn LRI ClFEHGlFTL
QuBaUTEH G LTHID ClLIFd G — 2 (HeuTs &L
YBHEVT6V UTGSTT(HLD YW (LPSHSH B T
HTHEVT6V Fn LIL|QUTHLD 6WF.

tiruvaakkum seykarumam kaikuuTTum senchol
peruvaakkum piiDum perukkum — uruvaakkum

aadalaal vaaNoorum aaNai mugattaaNai
kaadalaal kuuppuvartam kai.

He who bestows wealth, ensures the fulfillment of all actions, grants dignity to one’s speech,
elevates one’s sense of pride, and inspires creative abilities—therefore, even the Gods, out of
devotion, fold their hands in reverence and worship the Elephant-faced One.

QUTEYIVEHLD LDEIITEID|6V & LD QUTLPLOEDM QUTLOLI
UTeTewLoG (h GlFinusLilp LrTlend allersids
EHTETLOSLD gbGIHTLD cLpsdTmyailLf] Brsveumils
ST (pHmeTL LiTall 9ehFed CFSHuTLD.
vaaNulagum mannulagum vaazhamaRai vaazha
paaNmaitaru seyyatamizh paarmisai viLanga

gnaaNamadam aindukaram muunRuvizhi naalvaay
aaNaimugaNai paravi anjali seykiRpaam.

Let the celestial realm (deities) and the terrestrial realm (humankind) flourish and prosper; let
the four Vedas (the divine commandments) endure; let the Tamil language, which imparts noble
qualities, shine brilliantly upon this earth. In this spirit, let us offer our reverence and worship—
folding our hands in devotion—before God vinaayagar, who possesses five hands, three eyes,
and the face of a majestic elephant with large tusks, and whose wisdom pervades all.
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Flmeylb Hevallwjidb £ (HLD H6e»LpdHEHeyLD

& (HEWEWT LGB LD & ewLDeDUId & TIldde LD

LI(Hhe LOTIBLOG| 2 _6TeTLD LI(LP& e LD

QuBmESL Y SHIL1 LNsTewarewwis GUTHmieUTLD.
tiruvum kalviyum siirum tazhaikkavum

karunai puukkavum tiimaiyai kaaykkavum

paruva maaynamadu uLLam pazhukkavum
perugum aazhattu pilLaiyai pooTTruvaam.

May wealth, knowledge, and the virtues that enhance the quality of life flourish and prosper.
May the noble quality of compassion blossom in the heart, and may all evils be uprooted and
fall away. May our minds attain proper maturity, ripening like fruit in its season. In this spirit,
let us worship God vinaayagar, who resides at the banks of the ever-flowing sacred river of
divine energy.

After singing the hymns of praise, the following hymn of blessing should be sang followed by
‘Offering of the camphor flame’ (kaRpaNai kaDanda soodi...)

QUTLPSSIT LITL 60 — vaazhttu paaDal (Hymn of blessing)

@)eSTLILTWIG HDTHlEML_ §pBISE LD
SIDLIDTWG| STTEHSIST BHIG6| LD
pssTUTTUTeT Qmil@BYCm® jenewThg

S|eTLiledTrRE TN spiT B emesTew it GUrmHmyeurip.

inbamaayadu aRaadiDai oongavum
tumbamaayadu tuurattulL niingavum
muNparaaparaN moykuzhalooDu anaindu
aNbiNiinRa ooraaNaiyai pooTTruvaam.

May unceasing joy rise and flourish; May all sorrow and suffering depart to distant realms;
May the Supreme God, the Transcendent One, unite with the flowing-haired Divine Mother,
And in loving grace bring forth the noble Elephant-faced One—Ilet us praise Him.

WP HSLIGILIHLOTET suflLim(h
murugapperumaaN vazhipaaDu
(Worship of God murugaN)

Qeupm) Cauey WPHEDUSGS, -.. SCTTaHrT!
veTTri veel murugaNukku ... aroogaraa!

Victory to God Murugan, the Spear-Bearer... Hail!
12



weui suflumr® — malar vazhipaaDu (Floral worship)

@ wHSlrt Qur@Gear CurHm)

g0 orouflsy eweveur GurmHm)

@ Carhgsefli sLbur Gurpal

P> GSTHIOD Grm Gumh]

gid s Hpiumis Gy

PLo sTeTOlT (51 Spevrmiis Guimp ]

QL HHWHSTII Qpeurit GurmHm]

@ FenrpasT Gurppl Gurpm).

OISTLITHST LISTLOVT el eupsgIh ClFTaTTens sTHmI ) (HsreulyGeu Gurmm),
9| HETLO & LpHBLIGLIHLoTesT Flheuigser Gurmml! GurhHml!

oom mandira poruLee pooTTri
oom maamayil talaivaa poTTri
oom kondaLir kaDambaa pooTTri
oom kuNRuRai kumaraa pooTTri
oom endirat tiruppaay pooTTri
oom ennezhuttu aaNaay pooTTri
oom tandaitaay aavaay pooTTri
oom sanmugaa pooTTri pooTTri.

aNbargal paNmalar tuuvi vazhuttum soNmaalai eeTTru aruLvaDivee pooTTri, aruLmigu
murugapperumaaN tiruvaDigal. pooTTri! pooTTri!

Praise be to the essence of the Om mantra!

Praise be to the God of the Great Peacock!

Praise be to the one adorned with the sacred Kadamba garland!
Praise be to Kumara of the mountainous abode!

Praise be to the Lord of the divine chariot!

Praise be to the primordial syllable that is the origin of all letters!
Praise be to the paternal and maternal source of life!

Praise be to the Six-Faced One! Hail! Hail!

Praise be to the gracious God murugapperumaalN, whose sacred feet are revered! Hail! Hail!
May He be honoured through the offering of garlands of fragrant flowers, gently pressed and
presented by devotees in loving devotion, thus bestowing His divine grace.

yspriurssser — pugazhppaakkal (Hymns of praise)

ermiouilsd syplallewer wir@ psid speTEm
FFIHL_63T EhTearG Ll Gua(pasid spedT@Gm
FnMIOly WTTSeTallenet &idh@ s speiTEm
@eTmIHeu CeusLeuTmis] BledTM (LpsLD spesTEM
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wIDIL®G GIPT QIMBHS LS RTED
aueiTaflew W LOGWTLDL|6UTY 6ubd(LpSHLD spesTEM

DMILPS LOTETELIT[H6T b (Hemed Geusssr(hLb
B TTFVLD LT hg GlLIHLoTEer.

eeRumayil eeRiviLai yaaDumugam onRee
iisaruDaN gnaaNamozhi peesumugam onRee
kuuRumaDi yaargal.viNai tiirkkumugam onRee
kuNRuruva veelvaangi niNRamugam onRee
maaRupaDu suurarai vadaittamugam onRee
val.Liyai manampunara vandamugam onRee
aaRumuga maaNaporuL niiyaruLal veenDum
aadiyaru naasalam amarnda perumaal ee.

One face rides the peacock, delighting in divine play; One face communes with sivaa, speaking
the language of wisdom. One face absolves the karmic bonds of devoted supplicants; One face
stands upon the hill, grasping the victorious spear. One face destroyed the hostile hosts of the
asuras; One face came in love to wed the maiden vaLLi. O, You whose essence is the Six-Faced
God, Grant us Your grace; O, Primordial God who abides on the sacred hill of arunaachalam
(tiruvannaamalai).

WP HHCer QFBHHleV pgHeveuBevr o Guwimedr

10(1h&BevT FFFGIT L0&G6T - 69 (1H6W 5 (LPH 63T

SLNGW BlesTenIemL W SHesTenL_dhH ey 6TLIGILIT(LHGILD
BOICW ew& G T(LpEeuedt Hredr.

murugaNee sendil mudalvaNee maayooN

marugaNee iisaN magaNee - orukaimugaN

tambiyee niNNuDaiya tanDaikkaal eppozhudum
nambiyee kaitozhuveeN naaN.

O, God murugaN! Supreme One who abides at tirucchendur! Beloved Son-in-law of tirumaal,
Son of God sivaa, Younger Brother of God vinaayagar, He of the incomparable elephant
form,with steadfast faith, I shall ever live worshipping Your anklet-adorned sacred feet.

BT 616G FUIU|LD ileW6sTH 6T 6T6HTOIFUIULD 6TEWEUTHT LG 61 b

Gareir sTadTOFIW LD G\ T (HDIn DM 6TTEIFUIULD &HLCTFTE)H

STEHLD FVIDLLD FHBIHSEW|LD SH6VOTeML_U|LD FEUST(LP5 (LPLD

CarEmLd HL_LDLLD 6T6wTd: & LpedTEevt aubgy G medrnilig Gevr.

naal eNseyyum viNaitaaN eNseyyum eNainaaDivanda

kooL eNseyyum koDumkuuTTru eNseyyum kumareesariru

taaLum silambum sadangaiyum tanDaiyum sanmugamum
tooLum kaDambum eNakkumuNNee vandu toonRiDiNee.

What can the passing days do to me? What power have my past deeds?
What can the planets accomplish that come in search of me? What harm can cruel Death
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himself inflict? For before me shall appear The twin sacred feet of the youthful God kumaraa,
Adorned with anklets, bells, and jeweled ornaments; His six radiant faces, His twelve mighty
arms, and the garland of fragrant kadamba flowers, standing before me as my refuge and my
shield.

B LfCeusd oyewilGFeusv sTevrLl

urb el Lessfluimil Sy meiTeumil

CaBb swwT YHemerd ClFmailsy

FTRI seofl wrenesrs FG%THrGevT.

aaDum pariveel aniseeval eNa
paaDum paniyee paniyaay aruLvaay
teeDum kayamaa mugaNai seruvil
saaDum taNi yaaNai sagoodaraNee.

0O, God murugaN, younger brother of the peerless vinaayagar, who triumphed over the
elephant faced foe gajamugaN in the battlefield! Grant me the sacred task Of singing Your
gliding peacock in dance, Your victorious spear, and Your radiant, resplendent banner of the
rooster.

O (HOUAPLD 2_(HEULDTS] Y BTHWITUILT LIVEUTUI §p6TD MUl
Urwwmin glerm Cergll WpbuGsri Guesfluirdds

& (HENEITIn T (LPSHBIHETLMILD HTHBISHET LissTesTrewT (B 6a TesTGL
PBHB(H (PHBHET UBSTBIG 2 HlHHET6T 2 605D 2 Ui,

aruvamum uruvamaagi anaadiyaay palavaay onRaay
bramamaay niNRa soodi pizhambadoor meeNiyaagi
karunaikuur mugangal.aaRum karangalL paNNiranDum konDee
orutiru murugaN vandaangu udittaNaN ulagam uyya.

From formlessness He took on form, beginningless, many yet One; Standing as the supreme
Brahma, a blazing pillar of divine light made flesh. With six faces overflowing with
compassion, with twelve mighty arms upheld, that one sacred murugaN appeared,
manifesting in this world so that all creation might attain salvation.

After singing the hymns of praise, the following hymn of blessing should be sang followed by
‘Offering of the camphor flame’ (kaRpaNai kaDanda soodi...)

uTpSGIL LmL_ev — vaazhttu paaDal (Hymn of blessing)

UV SL_HBHTET UTLDSH HMILPSHLD UTLPS GleaunenLid
FnmICFUI H63T1G6u6D euUTIPS FHd@HL LD uTLps GlFseuGeueir
MWW LDEHEMEH UTLDS UITENEIHEIT B|6WThI(E 6UTLPSE
wrmlevr eusitefl TS UTPSFT 1qWITT 6TEVEVTLD.
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aaRiru taDantooL vaazhga aRumugam vaazhga veRpai
kuuRusey taNiveel vaazhga kukkuDam vaazhga sevveeL
eeRiya mangnai vaazhga yaaNaitaN Anangu vaazhga
maaRilaa vaLLi vaazhga vaazhgasiir aDiyaar ellaam.

O, murugaN! Praise unto Your twelve strong shoulders; Praise unto Your six faces; Praise unto
Your warring lance which pierced the krauncha hill; Praise unto Your Rooster; Praise unto Your
Peacock; Praise unto deyvaaNai (who was brought up by the white elephant airaavadam);
Praise unto the spotless vaLLi; Praise unto all Your devotees.

HAeuClLiLomssT euhlLim ()
sivaperumaaNN vazhipaaDu
(Worship of God s/va)

Qseirerr®ewLw FeuGer CGurmHml!
eTHBIL L euidb@ @someur Gurhm!
teNNaaDuDaiya sivaNee pooTTri!
ennaaTTavarkkum iRaivaa PooTTri!

Praise be to sivaa of the southern land!

Praise be to the Supreme God for all people and nations!

wei euflur@® — malar vazhipaaDu (Floral worship)

Ceupmra) eflessrewrrasl Blesrmmis Guimmm)
WerTG gy GlersiTemenrd Gl resrmit Gurm
parHmrsl 2 er@er speflggmit Gumrmm)
PUTH 55555 $60Gw GurH]
Y Doral 9 BGs wihsmit Gurphm)
QYMBISLD HTVCeusbLD Ypermit GurmHm]
STHDTSH) 6THIGLD HVHSTI CUTH)

sullewsv wewmevwrener Gurny Cumrm.

SYSITLITHST LisTLOeVT e auipdhgih CFTTOTeWsY eTHmI I (HereulgGeu Gurmml,
9| meTLll@g AeuGLipomet Blmeugser Gurmml! GurmHml!

veeTTraagi vinnaagi niNRaay pooTTri
miiLaamee aalLeNNai konDaay poTTri

uuTTraagi uLLee oLittaay pooTTri
oovaada sattattu oliyee pooTTri

aaTTraagi angee amarndaay pooTTri
aaRangam naalveedam aaNaay pooTTri

kaaTTraagi engum kalandaay pooTTri
kayilai malaiyaaNai pooTTri pooTTri.
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aNbargal paNmalar tuuvi vazhuttum soNmaalai eeTTru aruLvaDivee pooTTri, aruLmigu
sivaperumaaN tiruvaDigal pooTTri! pooTTri!

O, You who have assumed forms as the sky, as other elemental beings, and yet remain
established in all states! O, God who holds Your humble devotee firmly, so that he may not
stray to other realms! O, fountain of bliss, abiding within the soul endowed with consciousness!
0, resounding voice of uninterrupted speech! O, God who manifests as power throughout the
five elements, the four Vedas, and the six internal faculties! O, omnipresent one, mingling with
all as the wind! O, God who resides upon Mount Kailash! I offer to You abundant salutations
and reverence.

Praise be to the gracious God sivaperumaaN, whose sacred feet are revered! Hail! Hail! May
He be honoured through the offering of garlands of fragrant flowers, gently pressed and
presented by devotees in loving devotion, thus bestowing His divine grace.

Y& priursaser — pugazhppaakkal (Hymns of praise)

HTHVTH S SFhF| HevvTevwt T LOEVH]
PBHIUTT HeWLD BTOTYS G 2 iliLg|
Goug b presrdlenitd GowItIGILIT(HsT Sy 6ud)
BT&6ST HTLOLD Lodl eurwiCe.

kaadalaagi kasindu kanniir malgi
ooduvaar tamai naNNeRikku uyppadu
veedam naaNgiNum meypporul aavadu
naadaN naamam namasi vaayavee.

The divine Name of God sivaa—‘namasivaaya’—is the sacred tiruvaindezhuttu through which
He gathers those who, with loving devotion, sigh in longing, weep profusely, and chant His
Name, guiding them along the path of liberation and virtue. It is also the expression of the
ultimate truth of the four Vedas and signifies the supreme God who is the head of all beings.

QUTEITTS LoewdTenTTd eueilwims sperflwimras)
ooy o uilyTs) o assTew LMl (3)65Tew LOU|LOM Ul
CHTETTH WTEIT6TRTSHITTM HUTEUHT S Fn GBTL(b)

QUTTTSH BlTmTew i 6TeTEFT6V60] eumTLpdg516uG6vT.

vaaNaagi mannaagi vaLiyaaki oLiyaagi

uuNaagi uyiraagi unmaiyumaay iNmaiyumaay
kooNaagi yaaneNadueNRu avaravarai kuuttaaTTu
vaaNaagi niNRaayai eNsolli vaazhttuvaNee.

You are present in all elements—sKy, earth, air, and light. You dwell as sustenance in the body,
and as the life force within that body. You exist as the ultimate reality, yet appear unreal to
those who do not recognise You. You are the supreme ruler of all, the sovereign over everything.
You are also the force that makes those attached to ego—the sense of ‘I’ and ‘mine’—dance in
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the affairs of the world. How, then, can mere words suffice to praise, extol, and bless You, who
pervades and orchestrates all things in this manner?

B mentl Lisuerd @GeTmEL BHledTm
QppMlssenT 2 oL wEsTi CpHLIGL

Geoupentl Ljsuer GuTaGw Cuirs
GusiTarGio Gopailsd af rr

et FewL_ Wb HYMHLBHE dn BT
SELTETOFII SbLVSSH TCF
aTmentl ClsTigGwid FFGaT 2_sTenears

Qg menrL_Gerett @)ewFujorTm G)enFGuwl.

niiRani pavaLa kuNRamee ninRa
neTTrikkan uDaiyadoor neruppee
veeRani buvaNa boogamee yooga
veLLamee meeruvil viiraa
aaRani saDaiyem aRpuda kuuttaa
ampoNsey ambalattu arasee
eeRani koDiyem iisaNee uNNai
tonDaNeeN isaiyumaaRu isaiyee.

O, God adorned with sacred ash (firuniiRu), whose complexion resembles the red coral
mountain! O, You with the brow-eye firmly established, and the hue of blazing fire! O,
embodiment of the manifold pleasures of this world, arranged in perfect sequence! O flood that
grants the bliss of liberation! O, valiant one who bends the bow upon the meeru mountain! O,
God who bears the gangai, and enacts wondrous performances that inspire our awe! O,
sovereign adorned with resplendent gold! O, ruler who hoists the banner inscribed with the
form of the bull, and governs us with authority! May You, in Your divine heart, act toward me
so that I, Your humble servant, may ever remain devoted to You.

Fmib Fmeyd GuTedlwdF HAeuGsvras BriwseiT CFouigdhdsLp
9(HL CuPTs Y Mley CUHCmeiT GLDHMG QY TELMEUTT 2 V&L
2er(HLD 2 _VGLD HLPM 2 LpNJ] 2_EWLD LDETEUTOTEN| (F) DL

urh el plujb uf&EBTD LTETH InmIgHIGL.

siirum tiruvum poliya sivalooga naayagaN seevaDikkiizh

aarum peRaada aRivu peTTreeN peTTradu aarpeRuvaar ulagil
uurum ulagum kazhaRa uzhaRi umai manavaal.aNukku aaT
paarum visumbum aRiyum parisunaam pallaanDu kuuRudumee.

By the grace of God sivaa and through adherence to the path of sivaa, I have attained the
understanding that lies beneath the sacred feet of God—the supreme One who alone possesses
all and is master of all, ‘the One who is everything to everyone.” With this knowledge, can any
other attain the devotion and honour that I have received? May His fame be proclaimed in
every town, village, and country throughout the world, so that all in the earthly and celestial

18



realms may recognise it. Let us offer our reverent obeisance to the great Lord, consort of
umaadeevi, and pray that He may live for countless ages.

2 06HTLD 2 T HGl S G 3 iflweusst
Blevey 2_surallu Biwed Geuewflwisst
9|V&6L CFTHWIeHT (LDLIVS I 2y (heuTedT
eV FeVIDLIG 6P 616sOTIHI @ 6uITLD.
ulagelaam unarndu oodaRku ariyavaN
nilavu ulaaviya niirmali veeniyaN

alagil soodiyaN ambalattu aaDuvaaN
malar silambaDi vaazhtti vananguvaam.

O God, who is exceedingly rare to comprehend or articulate across all worlds; whose crest
bears both the crescent moon and the sacred river; whose radiance is boundless; and who
performs the divine dance in the sacred hall (ambalam). We offer our salutations and veneration
to His anklet-adorned, blossoming feet.

After singing the hymns of praise, the following hymn of blessing should be sang followed by
‘Offering of the camphor flame’ (kaRpaNai kaDanda soodi...)
umipS gL urL_eV — vaazhttu paaDal (Hymn of blessing)

QUTET(LPSIV 6uLprg CLiiiss edleueTLd Frdids LOGITEOT6OT
Carerpemm e CFiis Gewmaievrg o uilissr eurps
[BTETLOEND DM BIKHET §pMhid% BHMeuLd Geusrall eV
CusiTemoCla T6iT swFeu 5 alarmi@es 2 V5D 6T6VEVTLD.

vaaNmugil vazhaadu peyga malivalLam surakka maNNaN
kooNmuRai arasu seyga kuRaivilaadu uyirgal vaazhga
naaNmaRai aRangalL oonga naTTravam veeLvi malga
meeNmaikoL saiva nidi viLanguga ulagam ellaam.

May rain fall abundantly and without deficiency. May all resources and wealth be sufficient
and well-distributed. May the ruler administer the kingdom justly and effectively. May all
living beings live without want or suffering. May the virtues prescribed in the Vedas be upheld.
May acts of austerity and penance flourish. May the world be pervaded by the superior justice
and virtuous order of Saiva principles.

2_ewwwibento suflum(
umaiyammai vazhipaaDu

(Worship of Goddess umaa)

2 _enevau(pld ppueny GurhHml! Gurhm!!

2 ewwdleneu gwLilens CurhHml! GurhHm!!
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ulaivarum oruparai pooTTri! pooTTri!
umaisivai ambigai PooTTri! pooTTri!

Hail! Hail to the One who manifests as the supreme, all-pervading reality!
Hail! Hail to umai, the Divine Mother united with sivaa!

weri euflur@® — malar vazhipaaDu (Floral worship)

Flmplewsv Brwsl Caall GurnHy
H(HHSTTEH GLaienn Claseartl GurnHy)
LOmBIGET BTuwids) messtl Gumm)

6THRIGLD Blewmbs @)siTelLTmsir GurmHs)
@sremi BTwd sThgmin Gurm)

aueTewLy HsVEGL eusVedGw Curmm)
wrepplt CursdGTY wrGw Gurms
Gueny suullppensrts QuHCmmit Gurpy).

SISTLTHST LISTLOEVT el aupdhgih CIFTETIOTeNsY sTHMI 9 (Hsireuy Seu Gurmml,
9Tl 2 _emwwiben Bleugser Gurmml! Gurmml!

tirunilai naayagi deevi pooTTri
karuttaark kuzhalumai gauri poTTri
mangala naayagi maamani pooTTri
engum niRainda iNporuL pooTTri
iLamai naayagi entaay pooTTri

vaLamai nalgum valliyee pooTTri
yaazhai poolmozhi yaayee pooTTri
peezhai vayiTTraNai peTTrooy pooTTri.

aNbargal paNmalar tuuvi vazhuttum soNmaalai eeTTru aruLvaDivee pooTTri, aruLmigu
umaiyammai tiruvaDigal. pooTTri! pooTTri!

Hail, O Goddess, Sovereign of sacred steadfastness!

Hail, umai-gauri, whose tresses captivate devoted hearts!

Hail, Auspicious Queen, precious jewel beyond measure!

Hail, Supreme Blissful Essence that pervades all worlds!

Hail, Maiden Goddess, O Mother divine!

Hail, Bestower of abundance, mighty valli of grace!

Hail, You whose speech is sweet as the sounding yaazh (a musical instrument)!
Hail, O Mother who bore the One with the vast, sacred belly!

Praise be to the gracious Goddess umaiyammai, whose sacred feet are revered! Hail! Hail! May
He be honoured through the offering of garlands of fragrant flowers, gently pressed and
presented by devotees in loving devotion, thus bestowing His divine grace.
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yspriursser — pugazhppaakkal (Hymns of praise)

LOBIENS TS HTF eueTeur@Hmedr Lremeu euMeasnard eda&LDIOL . LOT6d

umkiswdF GFevall LrssTigwrT Csall Ll EFIgG HTELTmID LFeuLl
CUITHIGLPEY 2 (HEUEHT LSBT WHTHTED Cougpld ClLIT([H6TSHEHLD ) (Hel]
SIBISWD FH63sTERst] HTCISRTT(HILD LT HS Y 6VeUTII D6ugId (3)F1G6u.

mangaiyark karasi valLavarkooN paavai varivalai kaimmaDa maaNi
pangayac chelvi paanDimaa deevi paniseydu naaDoRum parava
pongkazhal uruvaN buudanaa yagaNnaal veedamum porulLgalum aruLi
angayaR kanni taNNoDum amarnda aalavaay aavadum iduvee.

mangaiyarkkarasi was a princess of the Chola royal lineage. She adorned her hands with
bangles marked by graceful patterns and possessed the esteemed feminine virtue. She was
comparable to Goddess Lakshmi, who is seated upon the lotus. She became the crowned queen
of the Pandya king and was distinguished by her devotion to sivaa, rendering service and
worshipping God siva daily with reverence.

That God sivaa is of a pure and sacred form, radiant with a crimson hue like a blazing fire, the
supreme God of all living beings, and the bestower of the four Vedas along with their inner
meanings. This sacred abode, where that exalted God graciously resides together with the wide-
eyed Goddess (angayaRkanni), is the holy temple known as tiruaalavaay (Madurai).

TL_BIEN BhIeN (3)6mMmOIWIBISET (LpdsdsesoTesst]
GeuL_1d L1g &L afl(HLoLD CleuedTL MW

UTBID SHLPeHD LITTLILIG LTS BIg%6T

GO eT QFerallouriis Cargslrid QFTsveGLo.
eeDangai nangai iRaiyengal. mukkanni

veeDam paDigam virumbum venDaamarai

paaDum tirumuRai paarppadi paadangalL
suuDumiN seNNivaay toottiram sollumee.

On her left hand she holds a palm-leaf manuscript. She is our Divine Goddess, possessing three
eyes. She favours the pure, radiant seat like a throne and rests upon a white lotus. She is
Goddess paarvati, who sings the sacred hymns. Let us reverently bow at the sacred feet of that
great Mother, placing them upon our heads, and extol her glory with our speech.

6TessTEm 160 DYasLotd @ wiibLilw G)ewmeuigmib ellLoLid
O_GITEMLD 61T LLFEHEI 6T 6DT 5| | (HET

S| STTEWT OTTHEMLD i FFemest L)flur By,5M1d g meir
QuesTemflsy Bsvsvausit oy ullesr GlLIHHBeudb CBTLYHES.
ennil aagamam iyambiya iRaivartaam virumbum

unmai aavadu puusaNai eNavuraittu arulLa

anna laartamai arcchaNai puriya aadarittaal
pennil nallavalL aayiNa peruntava kozhundee.
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God sivaa, who imparted countless Agamas, declared that what He truly desires devotion and
worship alone. Approaching the supreme God sivaa, He accepted the worship offered with a
devoted heart. Among women, the most exalted is Goddess umaiyammai.

BTWd BresTpsl BTrTwenf] ewgs HeflasTLehs

Frwd) Fribueal el Frvsver FTdlBia

eurwd wredlsst] surymra) @edlesf] T s BiISleTaTm)

QWIF) B 2 WL WITET FTesTLD 9T 630THLOSE.

naayagi naaNmugi naaraayani kai nal.iNapanja
saayagi saambavi sangkari saamal ai saadinacchu
vaayagi maaliNi vaaraagi suuliNi maadangieNRu
aayagi aadi uDaiyaal saranam arannamakkee.

O, abiraami, You alone are the sovereign of the universe. You embody the powers of Brahma
and Vishnu. Gracefully bearing the five floral arrows in Your hands, You manifest as saambavi,
sankari, the resplendent one, the bearer of serpents, maalini, varaagi who sustains the worlds,
suulini, and maatangi, daughter of the sage maatanga, assuming many divine forms. You are
the primordial source. Therefore, we bow solely at Your sacred feet, which alone stand as our
refuge and protection.

BB BLD HVS[HLD RBHBTEHLD BT BT
LTS (HLD GlBiieuailgayid &(HL CIBEHFV auEhFLilsLeVT
(3)6ITLDS (HLD BEVEVEIT 6TEVEVTLDG (HLD SH6ITLIT 6T6dTLIGUTH B
SATLDSH(HLD LYBIGHLpeVTsT LT TL) SewL_d SHessrssCer.

danamtarum kalvitarum orunaal.um taLarvu aRiyaa
maNamtarum deivavaDivum tarum nenjil vanjamillaa
iNamtarum nallaNa ellaamtarum aNbar eNbavarkkee
kaNamtarum puungkuzhalaal. abiraami kaDaik kangalee.

O, abiraami, You whose hair is dense and dark like rain-bearing clouds! It is sufficient to adore
Your grace-filled, sidelong glance alone. That compassionate gaze bestows upon devotees
noble prosperity, sound learning, an unwavering and steadfast mind, divine beauty, sincere and
guileless relationships, and the attainment of all that is auspicious.

After singing the hymns of praise, the following hymn of blessing should be sang followed by
‘Offering of the camphor flame’ (kaRpaNai kaDanda soodi...)
uTpSSIL LmL_ev — vaazhttu paaDal (Hymn of blessing)

5B TEW6IT 6THIGET LNTTLO6UVSleW U SUBTL LD 6T6VVTLD

LSS TEDET LOTHIOTIDLY, BIMSHSTewerLt Lje] L kidkd

HTHSTEWOT HBIHHUIlL LITFTBIGFLPLD H(HLIL| ail6Ve)] LD

CFigBTemar (pdhoHewTentleniisd CGTPaUTidE (H &G E)sVemsvGu.
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aattaalai engal abiraamavalliyai anDam ellaam
puuttaalLai maadulampuu niRattaalLai buvi aDanga
kaattaalLai angaiyil paasaangusamum karuppu villum
seerttaalai mukkanniyai tozhuvaarkku oru tiinguillaiyee.

Those who worship abiraamavalli, our Divine Mother—the progenitrix of all worlds, radiant
with a hue likened to the pomegranate flower, the protectress of the entire cosmos, who bears
in her sacred hands the five floral arrows, the noose, the goad, and the sugarcane bow, and who
is endowed with three eyes—will encounter no harm and will live in this world endowed with
prosperity and well-being.May acts of austerity and penance flourish. May the world be
pervaded by the superior justice and virtuous order of Saiva principles.

Uewpewwis Qurmigsmersv — pizhaiyai poRuttaruLal (Supplication for the
forgiveness of faults)

ggILlewy CFISTID TewpBuisn|dh @ @)InbIdd
ol yllurg Cz5uieGw - F3]

SewpdaleiTn Gureni HevsflpsGev BT Guisst
Lewpd slestmeurmy B GCLIg.

eedupizhai seydaalum eezhaiyeeNukku irangi
tiidu puriyaada deyvamee - niidi
tazhaikkiNRa pooruur taNimudalee naayeeN
pizhaik kiNRavaaRu niipeesu.

O, Divine Protector, who, having compassion upon me—though I may have committed
whatever faults—safeguards me without inflicting harm; O, unique and supreme God of the
sacred shrine of tirupporuur, where righteousness firmly abides (O, murugaa), may You
Yourself instruct this humble and erring servant in the path by which I may be redeemed and
attain a virtuous life.

SmBEn Gumisev — tiruniiRu peRudal (Receiving the holy ash)

whFrioTeug Hm suresteui Gosvgl BHmi

FHSTIOTOUS) B0 HIHHSILB IS B

SHITOTAS HM) FIOWSIIRIsTOTZ) B D)

O FbhGIeuTeUTII 2 6D LOLIKIGEIT &)(1HD)e06uTUITET Bl([HHEM.

mandiramaavadu niiRu vaaNavar meeladu niiRu
sundaramaavadu niiRu tudikkappaDuvadu niiRu
tandiramaavadu niiRu samayattiluLLadu niiRu
senduvarvaay umaipangaN tiruaalavaayaaN tiruniiRee.

The sacred ash (tiruniiRu) of God sivaa—who abides at tiruaalavaay as the umaipangaN, the
Consort of umaa, and whose lips resemble red coral—serves as a mantra-like protection for
those who contemplate it. It is applied upon the bodies of the celestial beings, bestows beauty
and auspiciousness, is extolled by all scriptural traditions, praised and expounded in the
Agamas, and remains firmly established within the Saiva philosophical tradition.
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BlmepFeris QurmLasr — tirumanjaNa poruTkaL (Things for Abishegam)

g emerhg —aaNaindu (5 bovine substances) - Destroys sins and moral impurities.

wepFers T — manjaLniir (Turmeric water) - Promotes good relationships, royal favour
(authority and influence), and success in undertakings.

wriGumrg —maappoDi (Ground rice) - Eliminates persistent and unresolved debts.
uepeTLliTgL — panjaamirdam (Five-food nectar) - Bestows physical strength.

@1 —ney (Clarified butter) - Assists in attaining liberation.

umev — paal (Milk) - Grants longevity.

suili — tayir (Curd) - Bestows the blessing of progeny.

G@getr — teeN (Honey) - Grants sweetness and excellence of speech.

smLiuepsTm) — karuppanchaaRu (Sugarcane juice) - Good physical health and well-being.
uwpderm) — pazhacchaaRu (Fruit juice) - Bestows success and victory.

eTeVILBlFFb — elumiccham (Lemon) - Destroys all enemies and negative forces.

@erpi —iLaniir (Tender coconut water) - Bestows pleasure, delight, and satisfaction.

Fhgeorid — sandaNam (Sandalwood) - Leads to accumulation of wealth, economic prosperity,
and the attainment of the eight forms of wealth.

uesrest — paNNiir (Rose water) - Brings fame and renown.

Flwbm — tiruniiRu (Sacred ash) - It aids in the attainment of wisdom, spiritual growth, and
the alleviation of chronic or incurable ailments.

9 DoEISsemruiled Coemeuli@b CurwL_ser — aaTTrankaraiyil
teevaippaDum poruTkaL (Things needed at the riverbank)

1 Ggmismir — 1 teengaay — 1 coconut.

3 surewpliLipmiser — 3 vaazhaippazhangal — 3 bananas

&L, rid — kaRpuuram - Camphor

oargLig g — uudubatti — Incense sticks

Reummlemev — veTTrilai — Betel leaves

umré @ — paakku — Betel-nut (Paques)

euTewip @)emsv — vaazhai ilai (Banana leaf with tip) + Tender banana leaf (Heated)

srall Bng giewll (2 gievr(Hser) — kaavi niRa tuni (2 tunDugal) — 2 pes of cloths (Kaavi
colour)

1.5 8. suflmy — 1.5 m. kayiRu — 1.5 metre rope
@erpi — iLaniir — Tender coconut

BmBHmI, FhHerd, @&mni@Lob — tiruniiRu, sandaNam, kungumam — Holy ash, Sandalwood,
vermilion
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